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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семесгр
(<Курй.<Семесгр

накурсФ)
7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого

Недель 15 4lб 17 zlб 82/6

Вид занятий уп рп уп рп уп рп уп рп уп рп

Лабораторные 38 38 з2 з2 8 8 78 78

Пракгические з8 38 з2 з2 з4 з4 з2 з2 136 1зб

контакгная
работа
в период
теоретического

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

коrrгактная
работа
в период
экза,vенационной

0,3 0,з 0,3 0,з 0,6 0,6

в том числе инт. 40 40 40 40 80 80

Итого ауд. 76 76 64 64 42 42 з2 з2 214 2|4

контакгная
работа

76,з ,l6,3 64,2 бд,2 д), д)) з2,з з2,3 215 2|5

Сам. работа 68 68 43,8 43,8 29,8 29,8 4 4 |45,6 |45,6

Часы на контроль з5,7 з5,7 з5,7 з5,7 71,4 71,4

Итого 180 180 108 i08 72 72 72 72 4з2 432
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l. цЕли освоЕния дисциплипы
1.1 основной целью дисциIшины кПракгический курс перевода второго иносграннGго языка ) явjIяется изложение в

систематизированной форг,rе основ практического курса перевода" способсгвов€lние формированlло У сгУдеЕгов

навыков устного и письменного перевода .Изучение практшIеского курса перевода второго иностраIrного язька
способсгвует угlryбленноплу пониманию специфики ицостранньD( языков в сопоставлении с русским, знакомит

сгудентоВ с общеФвенНой значимосТью переводqеской деятеЛьцосгИ и ролью перевода в условиrIх осуществлениJI

масштабной межкуJБтурной коммуникации.

|.2 ,Щля досгижения цели ставятся сле.пующие задачи:

1.3 - дать студецтам общее предсгавление о последоватеJьносги и содержании работы над текстом В процессе
перевода;

1.4 _ выработать навык переводческого аýЕUIцза текстов рчlзJIиtIцьtх жапров на всех этtшzD( переведа
(предпсревЬдческий аlлапиз, анаJIитцyеский варлrативный поиск, анаJIиз результатоВ перовода);

1.5 : ознакомЕгь студентов с характевистика,.\,lд текстов разJIиIIньD( жанров, с их лексико_-грамматиЕIесшlМи и
стIIJIистичесшIми особенносгями; ,

1.6 _ Еаучить сryдекгов осознано оперировать широким диапазоном языковьD( средств русского языка в'процессе
письменного пsревода;

|.7

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

I]икл (разлел) ООП: Бl.Б
2.| Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.|.| Пракгическая фончгика второго иностранного языка

2.1.2 Введение в языкоЗнанйе

2.1,3 Теорlля межкультурноr:i коммуникации

2,1,4 стилиgгика
77 Дrlсциплцrrы и практики, дIя которых освоеЕие даrrной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Подготовка к сдаче и сдача государств€нного экзамена

,77 Научко-исследовательская работа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ОК-7: слособrrоетью к самоорганизациII ш самообразованию

З.нать:

tIлЕцIировать простые учебные задачи и распрсдедять время.

В;rадеть:

зчает основпыэ методы самообразования и организации учебного процесса.

Уметь:

п9рвIlчньши нrtвыка"l[лI самостоятельной работы с материaUI€lJ\{и.

ПК-7: способностью осуществлять предпереводческий ацализ письменного и устного текста, _способствуюIцI
точному восприятию исходного вы:казыван"":1ро11911ч9::1]r. вероятIIого когнитиRного Едссо}Епса и

несоответствии.в процессе перевода rr способов их преодолtiния ' ' , 
',]

Зrrать:

осl,{овные парам9тры ан€tлиза цсходного текста, влияющие на поЕимание его содержtlния.

Уметь:

опредоrятьтелry и обчryю gгрукт)ру исходногр текста перед начапоLl перевода.

В.ппдеть:

навык€lми первичного анализа исходного текста для понимания его общего сОДеРЖаниrI.

_способствуюrций

i эсновные виды переводческих цоансформациЁ rl, их пазначение.

применять простейпrrе трансформации (пересгановку, замену, добавлsнис, опущение) в типовых сlтryац}шх.

сФ.2

Знать:

Уметь:
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Владеть:

базовыми навыками примепения отдельньIх 1рансформаций в процессе перевода.

ПК_10: способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное реДактироВание ТеКСта

. перевода

Знать: ,

основные критериII оценки качества п€реведёнкого текста.

Уметь:

вьUIвJIять явные ошибки и неточности в собственном переводе.

Владеть:

навыка}ilt базовоЙ коррекryры и исправленцrI ошибок в тексте перевода.

В результате освоенпя дисциплIlны обучающийся должен

3.1 Зцать:

знает основные методы самообразовац}tя и организации учебного проfесса.

основные параметры анЕtлиза исходЕого текста, влияющие на поциманIlе его содержrlн}lrl.

основные вIlды переводческих трансформаций и цх нtrtнечение.

основIIые крI.Ifерии оценки качества переведённого текста.
а,' Уплеть:

Iiпанировать простые учебtrые задачи и распредеJIять вреIrlя.

опредеJuIть тему и общую струкryру исходЕого текста перед начапой перевода,

применять простейшие трансформации (перестановку, замену, добавление, огryщение) в типовых ситуацшIх.

вьUIвJIять явные ошибкц и цfiочностIi в собственном переводе.

3.3 Владеть:

первичными IIавык€lJ\,tи самостоятельной работы с материалами.

навыками первцчного анaциза исходного текота дIя псIlIlманиrI его общего.содержанrul.

базовыми навыкtlп,tи ЕрименениrI отдельньш трансформаций в процессс перrвода.

навыкап{и базоволi корректуры и исправлекия ошибок в тексте пер9вода.


